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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 8.
maja 2014 bol v Havane za Slovensku republiku podpisany Protokol o zmene a doplneni Dohody
o zalozeni Medzinarodnej investicnej banky a jej statatu (oznamenie ¢. 19/2015 Z. z. a oznamenie
¢. 20/2015 Z. z.).

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila sthlas s protokolom uznesenim ¢. 271 z 19. oktébra
2016 a rozhodla, ze ide o medzinarodna zmluvu podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky,
ktora ma prednost pred zakonmi.

Prezident Slovenskej republiky ratifikoval protokol 25. juna 2018. Ratifika¢na listina Slovenskej
republiky bola 18. jula 2018 ulozena u depozitara, ktorym je Ministerstvo zahranicnych veci
Ruskej federacie.

Protokol nadobudne platnost 18. augusta 2018 v stuilade s clankom III a pre Slovensku republiku
nadobudne platnost v ten isty den, t. j. 18. augusta 2018.
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PROTOKOL
O ZMENE A DOPLNENi DOHODY O ZALOZENI

MEDZINARODNEJ INVESTICNEJ BANKY A JEJ STATUTU

Vlady Bulharskej republiky, Vietnamskej socialistickej republiky, Kubanskej republiky,
Mongolska, Ruskej federacie, Rumunska, Slovenskej republiky a Ceskej republiky

(Staty spolo¢ne oznacované ako ,,zmluvné strany“),

v sulade s ¢lankom Xl a €lankom XXIV ods. 1 Dohody o zaloZeni Medzinarodnej
investiénej banky (dalej len ,,dohoda“) a ¢lankami 29 a 30 Statitu Medzinarodne;
investi¢nej banky (dalej len ,,Statit”), na zmene a doplneni dohody a Statutu

dohodli sa takto:

CLANOK |

Dohoda (vratane Statutu, ktory tvori jej prilohu) sa meni a reviduje v sulade s textom,

ktory tvori prilohu k tomuto protokolu.

Priloha k tomuto protokolu tvori neoddelitelnu sucast tohto protokolu a predstavuje
zmenenu a revidovanu Dohodu o zalozeni Medzinarodnej investiCnej banky (dalej len
»hové znenie dohody*) spolu s (i) Informaciou o schvalenom zakladnom kapitali a
prerozdeleni kvot medzi Elenmi banky podfa dodatku €. 1 nového znenia dohody a (ii)
novym znenim Statutu Medzinarodnej investiénej banky, ktory tvori dodatok &. 2

nového znenia dohody.
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CLANOK Il

Ministerstvo zahrani¢nych veci Ruskej federacie plni funkciu depozitara tohto

protokolu a nového znenia dohody (dalej len ,,depozitar®).

Depozitar za$le overenu képiu tohto protokolu vratane nového znenia dohody kazdej

zmluvnej strane.

CLANOK I

Tento protokol zostava otvoreny na podpis zmluvnymi stranami.

Depozitar je povinny riadne informovat ostatné zmluvné strany o podpisani tohto

protokolu kazdou zmluvnou stranou.

Tento protokol a nové znenie dohody nadobudnu platnost’ po uplynuti tridsiatich dni
od datumu, ked posledna zmluvna strana dorucila depozitarovi svoje listiny (dalej len
Hlistina“) o ratifikacii, prijati alebo schvaleni (v zavislosti od poziadaviek
vnutroStatnych alebo internych postupov), ktoré su potrebné na nadobudnutie

platnosti tohto protokolu a nového znenia dohody.
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Depozitar je povinny riadne informovat ostatné zmluvné strany o prijati kazdej takejto
listiny do jeho uUschovy a o datume, ked tento protokol a nové znenie dohody

nadobudaju platnost.

Vyhotovené v Havane 8. maja 2014 v jednom rovnopise v ruskom a anglickom

jazyku, pricom obe jazykové verzie su rovhocenné.

V mene viady
Bulharskej republiky:

Ludmila Petkova v. r.

V mene vlady
Kubanskej republiky:

Irma Martinez Castrillon v. r.

V mene vlady
Mongolska:

Dorzgotov Cimed-Junden v. r.

V mene viady
Slovenskej republiky:

Vazil Hudak v. r.
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V mene viady

Vietnamskej socialistickej republiky:

Le Minh Hung v. r.

Datum podpisu: 05.06.2014

V mene viady

Ruskej federacie:

D. V. Pankin v.r.

Datum podpisu: 05.06.2014

V mene viady

Rumunska:

A. Gyorgy v.r.

Datum podpisu: 01.07.2015

V mene vlady

Ceskej republiky:

L. JuroSkovav.r.

Datum podpisu: 03.12.2015
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PRILOHA

K PROTOKOLU O ZMENE A DOPLNENi DOHODY O ZALOZENI

MEDZINARODNEJ INVESTICNEJ BANKY A JEJ STATUTU

DOHODA O ZALOZENi MEDZINARODNEJ INVESTICNEJ BANKY

Zmluvné strany sa v zaujme efektivneho rozvoja ekonomik ¢lenskych Statov dohodli
takto:

Clanok 1
Zriaduje sa Medzinarodna investi¢na banka (dalej len ,banka®).

Clenmi banky st zmluvné strany.

Clenmi banky sa mézu stat’ $taty a medzinarodné finanéné organizacie, ktoré zdielaju
ciele a principy ¢innosti banky a prijmu prislusné zavazky vyplyvajuce z tejto dohody a
Statutu.

Proces pristupenia sa riadi ¢lankom 17 tejto dohody.

Banka vykonava svoju Cinnost s nalezitym reSpektovanim suverenity ¢lenskych statov
banky, ochrany prav a zaujmov v8etkych ¢lenov banky a nediskriminaéného pristupu

vocCi vSetkym Elenom banky.
Clanok 2

VVzhlfadom na svoj charakter multilateralnej rozvojovej indtiticie sa banka primarne
zameriava na podporu hospodarskeho rastu, zvySovanie konkurencieschopnosti

narodnych ekonomik, prehlbovanie obchodnych a hospodarskych vazieb a
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maximalizovanie prilezitosti v oblasti vzajomného pésobenia investicii v zaujme

Clenskych Statov.

Primarnym cielom banky je v sulade so vSeobecne prijatymi principmi bankovej
¢innosti a v zaujme socialno-ekonomického rozvoja Clenskych Statov zabezpedit
financovanie a spolufinancovanie pre ekonomicky zivotaschopné investicné projekty a
programy realizované ¢lenmi banky a organizaciami p&sobiacimi na uzemi ¢lenov
banky, ktoré su délezité pre rozvoj a diverzifikaciu ekonomik Elenskych Statov banky,

ako aj pre iné projekty, ktoré su v sulade s cielmi banky.

Pri svojej €innosti banka vychadza z potreby zabezpedit' efektivne vyuZivanie svojich
zdrojov, zarucit' platobnu schopnost z hladiska svojich zavazkov, nalezite zohladnit
finan€nu situaciu diznikov a dodrziavat zasady objektivnej zodpovednosti za splatenie

uverov poskytnutych bankou.

Banka sa snazi poskytovat financovanie tym projektom, pri ktorych sa vyzivaju
najmodernejSie technoldgie, uplatfiuju nové technologické postupy a rozvija sa vyroba

novych produktov.

Pri vykonavani svojich €innosti banka uplatfiuje obozretné opatrenia s ciefom zmiernit

uverové, kurzové a iné rizika alebo zabezpecit' sa proti nim.

Banka sa usiluje o regionalnu diverzifikaciu svojich ¢innosti a podporovanie ekonomik

vSetkych Clenskych Statov.
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Clanok 3
1. Schvaleny zakladny kapital banky tvoria kvoty prerozdelené medzi ¢lenov banky,
pripadne neprerozdeleny kapital. Schvaleny zakladny kapital banky tvori splateny

kapital, pripadne nesplateny kapital.

2. Nesplatena Cast kvoét prerozdelenych medzi ¢lenov banky predstavuje kapital
splatny na vyzvanie, ktory sa mdze pouzZit na zvySenie splateného kapitalu

spbsobom uvedenym v Statute banky.

3. O objeme schvaleného zakladného kapitalu a rozdeleni kvét v schvalenom

zakladnom kapitéli medzi ¢lenmi banky rozhoduje Rada guvernérov.

4. Schvéleny zakladny kapital sa mdze zvysit pri pristupeni nového ¢lena banky o
vySku kvoéty takéhoto nového €lena. Vysku, spdsob a lehoty uhradenia prvého
prispevku nového ¢lena banky stanovi Rada guvernérov po dohode s prislusnym

novym ¢lenom banky.

5. Informacia o vySke schvaleného zakladného kapitalu a prerozdeleni kvot v
schvalenom zakladnom kapitali medzi ¢lenmi banky k datumu platnosti tohto
dokumentu je uvedena v dodatku €. 1.

Clanok 4

Banka si vytvori kapitalovu rezervu.

Banka méze vytvarat vlastné ucelové fondy.

Ugel, vysku, lehoty a podmienky vytvarania a vyuZivania kapitalovej rezervy a

ucelovych fondov stanovi Rada guvernérov.
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Clanok 5

Banka mdze na zaklade osobitnych dohdéd prevziat povinnosti spojené so spravou
ucelovych fondov vytvorenych z prostriedkov zainteresovanych Statov a organizacii v
zaujme plnenia uloh, ktoré su v sulade s cielmi ¢innosti banky. Prislusné dohody moéze

banka uzavriet na zaklade uznesenia Rady guvernérov.
Clanok 6
Banka méze ziskavat' finan¢né prostriedky z Uverov a pézi€iek, emisie dihopisov a
inych cennych papierov, resp. inymi formami.
Clanok 7
1. Banka poskytuje uvery organizaciam, ktoré maju potrebnu pravnu spdsobilost.
2. Banka mézZe vystavovat zaruky, vyuzivat vlastné prostriedky pri syndikovanom
poskytovani uverov vo vztahu k projektom realizovanym v sucinnosti s
medzinarodnymi a vnutro$tatnymi  finanénymi institdciami a bankami,

uskutoCriovat' transakcie s cennymi papiermi, ziskavat majetkové podiely v

organizaciach a poskytovat konzultacné sluzby.

Clanok 8

Banka méze umiestiiovat v inych bankach do€asne disponibilné prostriedky,
nakupovat a predavat devizy, zlato a cenné papiere, ako aj vykonavat' iné bankové

operacie, ktoré su v sulade s cielmi banky.

Clanok 9
Banka vykonava svoju €innost u¢innym a efektivnym spdsobom s ciefom predchadzat

akymkolvek stratam.
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Clanok 10

Banka ma pravo uzatvarat zmluvy a nadviazat obchodné vztahy s medzinarodnymi
finan€nymi organizaciami a inymi medzinarodnymi institiciami, ekonomickymi
organizaciami Clenskych Statov banky a inymi bankami a organizaciami, pricom v

kazdom pripade musi byt dodrZzana zasada rovnosti zmluvnych stran.

Clanok 11

1. Banka je povazovana za medzinarodnu organizaciu. Banka ma plnu pravnu
subjektivitu a najma pInu pravnu spésobilost na vykonavanie svojich uloh a

plnenie svojich ciefov v sulade s ustanoveniami tejto dohody a Statutu banky.

2. Predstavitelia ¢lenov banky v Rade guvernérov a v Rade riaditelov, ako aj
funkcionari a zamestnanci banky poZivaju na uzemi kazdého &lenského Statu
banky vysady a imunity potrebné na plnenie Uloh a dosahovanie cielov
uvedenych v tejto dohode a Statute banky. Uvedené vysady a imunity su

definované v ¢lankoch 13, 14 a 15 tejto dohody.

3. Banka méze zriadovat pobolky a zastupitelstva a zakladat dcérske
spolo€nosti na uzemi Statu, v ktorom ma svoje sidlo, ako aj na uzemi inych

Statov.

Pravne vztahy medzi bankou a Statom, v ktorom ma banka svoje sidlo alebo v
ktorom maju sidlo jej poboCky a zastupitelstva, sa riadia dohodami

uzatvorenymi medzi bankou a prislusnym Statom.

4. Banka zodpoveda za svoje zavazky do vysky svojho majetku.

Banka nenesie zodpovednost za zavazky svojich ¢lenov a rovnako ani ¢lenovia

banky nezodpovedaju za jej zavazky.
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Clanok 12

Cinnost banky upravuje tato dohoda a $tatut banky, ktorého text tvori neoddelitelnt
sucast tejto dohody, a je k nej pripojeny ako dodatok €. 2., ako aj akékolvek iné

predpisy banky.
Clanok 13

1. Banka, jej majetok a aktiva, archivy a dokumenty, bez ohladu na to, kde su
umiestnené a kto ich ma v drzbe, ako aj operacie banky maju imunitu voci
spravnemu a sudnemu konaniu v akejkolvek forme s vynimkou pripadov, ak sa

banka takejto imunity vzda.

2. Priestory banky a jej pobo iek a zastupitelstiev, ako aj jej archivy a dokumenty su

na uzemi ktoréhokolvek lenského Statu banky nedotknuteflné.

3.V rozsahu svojich oficialnych &innosti banka na uzemi svojich ¢lenskych Statov

a) je oslobodena od vSetkych dani a poplatkov, celostatnych alebo miestnych, s

vynimkou poplatkov za Specifické sluzby;
b) je oslobodena od akychkolvek povinnosti platit, zrazat alebo vyberat dane;

C) je pri dovoze a vyvoze tovarov uréenych na pouzivanie na sluzobné ucely
oslobodena od cla, dani alebo poplatkov, resp. nevztahuju sa na fiu Ziadne

dovozné alebo vyvozné obmedzenia;

d) ma narok na rovnaké vyhody z hladiska priority, tarif a poplatkov v postove;j,
telegrafickej a telefonickej komunikacii, aké prisluSny Stat ponudka inym

medzinarodnym organizaciam a diplomatickym misiam na svojom tzemi.
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4. Tovar ziskany alebo tovar dovezeny a oslobodeny od poplatkov, dani a cla
podla tohto ¢lanku sa nesmie predavat, prenajimat, poziiavat alebo poskytovat
za odplatu alebo bezplatne okrem pripadov, ked je takéto konanie v sulade s

podmienkami ustanovenymi ¢lenskymi Statmi, ktoré prisludné vynimky udelili.
Clanok 14

1. Pri plneni svojich sluzobnych povinnosti maju predstavitelia ¢lenov banky v Rade
guvernérov, ako aj ich zastupcovia tieto vysady a imunity na uzemi kazdého

¢lenského Statu:

a) imunitu voCi sudnemu alebo spravnemu konaniu v suvislosti s akymikolvek
krokmi, ktoré uskutoCnili v ramci vykonu svojej uradnej funkcie. Takato imunita sa
nevztahuje na obcianskopravnu zodpovednost za Skody spésobené pri nehodach

na cestnych komunikaciach;

b) rovnaké colné vyhody, pokial ide o osobné batoZiny, aké sa poskytuju

diplomatickym uradnikom zodpovedajucej hodnosti v prislusnom State;

C) oslobodenie od priamych dani alebo poplatkov v suvislosti s akymikolvek
sumami, ktoré predstavitefom alebo ich zastupcom vyplaca c&len, ktory ich

vymenoval, a
d) oslobodenie od akychkolvek povinnosti Statnej sluzby.

2. Clen banky je povinny vzdat sa vysad alebo imunit udelenych jeho predstavitelovi v
Rade guvernérov alebo  jeho zastupcovi v pripade, ak sa nazdava, Ze takéto vysady
a imunity by mohli branit vykonu spravodlivosti, a ak sa ich mdze vzdat bez toho, aby
boli poSkodené zaujmy banky, a to v takom rozsahu a za takych podmienok, ktoré

povaZzuje z hfadiska zaujmov banky za dostatocné.
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3. Odsek 1 tohto ¢lanku sa neuplatfiuje vo vztahu medzi predstaviteflom ¢lena banky v
Rade guvernérov, ako aj jeho zastupcom a organmi Statu, ktorého su Statnymi

prisludnikmi.
Clanok 15

1. Pri plneni sluZzobnych povinnosti na uzemi kazdého €lenského Statu banky Elenovia

Rady riaditefov, ako aj funkcionari a zamestnanci banky

a) maju imunitu voC€i sudnemu alebo spravnemu konaniu v suvislosti s
akymikolvek krokmi, ktoré uskutocnili v rdmci vykonu svojej Uradnej funkcie.
Takato imunita sa nevztahuje na obcianskopravnu zodpovednost za Skody

spbsobené pri nehodach na cestnych komunikaciach;

b) maju spolu so svojimi rodinami tie isté repatriané vyhody, aké sa poskytuju

zamestnancom diplomatickych misii v prisluSnom State;

€) su oslobodeni od uhrady cla, dani alebo poplatkov v suvislosti s akymkolvek

dovezenym tovarom uréenym na osobné alebo rodinné ucely;

d) su oslobodeni od platby dani zo mzdy alebo z inych odmien, ktoré im vyplaca

banka, ako aj od platieb socialnych odvodov; a

e) su oslobodeni od akychkolvek povinnosti Statnej sluzby.

2. Clen banky je povinny vzdat sa vysad alebo imunit udelenych jeho predstavitelom
v Rade riaditelov v pripade, ak sa nazdava, ze takéto vysady a imunity by mohli branit
vykonu spravodlivosti, a ak sa ich méze vzdat bez toho, aby boli poSkodené zaujmy
banky, a to v takom rozsahu a za takych podmienok, aké povazuje z hfadiska zaujmov

banky za dostatoCné. Za podobnych okolnosti a podmienok je Rada guvernérov
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povinna vzdat' sa akychkolvek vysad a imunit udelenych ¢lenom Riadiaceho vyboru a
predseda Riadiaceho vyboru je povinny vzdat sa akychkolvek vysad alebo imunit
udelenych akymkolvek funkcionarom alebo zamestnancom banky s vynimkou ¢lenov

Rady riaditelov alebo Riadiaceho vyboru.

3. Odsek 1 tohto ¢lanku, s vynimkou pism. a) a d), sa neuplatfiuje vo vztahu medzi
¢lenom Rady riaditelov, funkcionarom alebo zamestnancom banky a organmi $tatu,

ktorého su Statnymi prisludnikmi.

4. Banka pravidelne oznamuje kompetentnym organom ¢lenského Statu mena oséb,
ktoré maju narok na vysady a imunity uvedené v &lanku 14 tejto dohody a v tomto
¢lanku, aby mohli pozivat vyhody plynuce z uvedenych vysad a imunit.

Clanok 16

Funkcionari banky vystupuju pri plneni svojich sluzobnych povinnosti ako medzinarodni
Cinitelia. Podliehaju vyhradne banke a su nezavisli od akychkolvek organov a oficialnych
predstavitelov svojich Statov. Kazdy Clensky Stat banky musi reSpektovat’ medzinarodny

charakter uvedenych povinnosti.
Clanok 17

Ktorykolvek §tat, ktory si zela pristupit’ k tejto dohode v sulade s ¢lankom 1 a stat sa
¢lenom banky, predlozi Rade guvernérov formalnu Ziadost, v ktorej uvedie, Ze zdiela ciele
a principy &innosti banky a prijima vSetky zavazky vyplyvajuce z tejto dohody a zo Statutu

banky.
Novi ¢lenovia banky sa prijimaju na zaklade uznesenia Rady guvernérov.

Ugast na &innostiach banky je moZna na zaklade osobitného postavenia, ktoré stanovi

Rada guvernérov.
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Riadne overena kopia uznesenia Rady guvernérov o prijati nového Clena sa zasiela
tomuto ¢lenovi a depozitarovi tejto dohody. Novy ¢€len pristupuije k tejto dohode a je prijaty
za Clena banky v den, ked bol tento dokument spolu s dokumentom o pristupeni doru¢eny

depozitarovi, o Com depozitar informuje ostatnych &lenov banky a samotnu banku.
Clanok 18

Kazdy ¢len mbze ukondit' €lenstvo v banke a odstupit od ugasti na tejto dohode spésobom
uvedenym v Statute banky. Aj po ukonceni €lenstva v banke je prislusny ¢len povinny
pokraCovat v plneni svojich zavazkov voCi banke az do ich Uplného splnenia. Rada
guvernérov formalne oznami depozitarovi tejto dohody ukonc&enie €lenstva v banke zo

strany ktoréhokolvek ¢lena.

Tato dohoda sa ukonci v pripade, ak najmenej dve tretiny jej ¢lenov vyhlasia, ze odstupuju
od banky, a vypovedaju tuto zmluvu v sulade s tymto ¢lankom. V takom pripade banka

ukond&i svoju €innost v lehote a spésobom, ktoré stanovi Rada guvernérov.
Clanok 19

Tato dohoda sa mdze menit a dopiiat’ na zaklade uznesenia Rady guvernérov. Kazdy
¢len banky, Rada riaditelov a riadiaci vybor m6ézu navrhovat zmeny a doplnenia tejto

dohody, ktoré posudi Rada guvernérov.

Zmeny a doplnenia tejto dohody nadobudaju platnost po ziskani pisomného suhlasu k
takymto zmenam a doplneniam od vSetkych ¢lenov banky za predpokladu, Zze kazdy €len

banky dodrzal prislusné narodné a interné postupy.
Clanok 20

Funkciu depozitara tejto dohody plni Ministerstvo zahrani¢nych veci Ruskej federacie.
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DODATOK C. 1

K DOHODE O ZALOZENi

MEDZINARODNEJ INVESTICNEJ BANKY

INFORMACIA O VYSKE SCHVALENEHO ZAKLADNEHO KAPITALU

A PREROZDELENIi KVOT MEDZI CLENMI BANKY

K 8. maju 2014:

1. Schvaleny zakladny kapital banky predstavuje sumu 2 miliardy eur.

2. Kvéty v schvalenom zakladnom kapitali a podiely na splatenom kapitali su ¢lenom

banky pridelené takto:

Kvoty v schvalenom

zakladnom kapitali (v eurach)

Bulharska republika:

Vietnamska socialisticka republika:
Kubanska republika:

Mongolsko:

Ruska federacia:

Rumunsko:

Slovenska republika:

Ceska republika:

Celkom:

123 000 000,00
4 700 000,00
23 400 000,00
6 200 000,00
580 700 000,00
76 700 000,00
62 800 000,00

125 600 000,00

1 003 100 000,00

Podiely na splatenom

kapitali (v eurach)

29 838 332,42
1024 274,56
5360 773,37
1 049 341,80

150 025 792,59

18 453 958,51

21481 113,06

30 374 957,01

257 608 543,32
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3. Neprerozdelena cast schvaleného zakladného kapitalu banky predstavuje sumu

996 900 000,00 eur.
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DODATOK C. 2
K DOHODE O ZALOZENI

MEDZINARODNEJ INVESTICNEJ BANKY

STATUT

MEDZINARODNEJ INVESTICNEJ BANKY

Clenmi Medzinarodnej investiénej banky (dalej len ,banka“) st zmluvné strany dohody o

zalozeni banky (dalej len ,dohoda®).

VSEOBECNE USTANOVENIA
Clanok 1

Banka organizuje a vykonava uverové a iné bankové operacie v sulade s dohodou a tymto

Statutom, ktory je jej neoddelitelnou sucastou.
Clanok 2
Banka je medzinarodna organizacia.

Plny nazov banky v ruskom jazyku znie ,MEXXOYHAPOOHbIN MHBECTULIMOHHLIN

BAHKY;

Plny nazov banky v anglickom jazyku znie ,INTERNATIONAL INVESTMENT BANKY;

Skrateny nazov banky v ruskom jazyku je ,MNB*;

Skrateny nazov banky v anglickom jazyku je ,11B“.
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Banka ma svoje sidlo v Moskve, Ruska federacia.

Zamery a ciele banky, jej pravnu spodsobilost vratane rozsahu pravomoci a vymedzenia jej
zodpovednosti, predpisy tykajuce sa pravnej upravy €innosti banky, ako aj vysady a
imunity, ktoré poZiva banka, predstavitelia ¢lenov v Rade guvernérov a Rade riaditelov a
funkcionari a zamestnanci banky na uzemi kazdého &lenského $tatu, upravuje dohoda a

tento Statut.

Banka je opravnena

a) uzatvarat medzinarodné dohody;

b) kupovat, predavat, prenajimat’ si a poskytovat na prenajom akykolvek majetok
vratane nehnutelnosti a iného majetku, ako aj vykonavat akékolvek transakcie,

ktoré nie su v rozpore s tymto Statutom;

c) vystupovat pred Statnym sudom a arbitraznym tribunalom ako navrhovatel alebo
odporca; v kazdom Clenskom State ma banka rovnaké proceduralne prava ako

pravnické osoby prislusného ¢lenského Statu;

d) zriadovat pobocky a zastupitelstva;

e) zakladat’ dcérske spolo¢nosti;

f) prijimat interné predpisy k svojim €innostiam;

g) vykonavat dalSie Cinnosti v zaujme dosahovania zamerov a cielov uvedenych v
dohode a tomto Statute.
Clanok 3
Banka vykonava bankové a investi¢né €innosti v sulade s dohodou a tymto Statatom.

V zaujme dosahovania svojich zdmerov a ciefov ma banka pravo
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a) zabezpecit a poskytovat financovanie (alebo spolufinancovanie) pre investi¢né
projekty a programy c¢lenov banky a organizacii pdsobiacich na uzemi
Clenskych Statov banky, ako aj pre iné projekty, ktoré su v sulade s Uverovou
politikou banky, vratane prostrednictvom poskytovania Uverov organizaciam
alebo ziskavanim majetkovych podielov v takychto organizciach, pouzitim
svojich  vlastnych prostriedkov  alebo prostriedkov  ziskanych na
medzinarodnych a vnutrostatnych finanénych trhoch, ako aj pomocou inych
dostupnych zdrojov;

b) vykonavat transakcie s cennymi papiermi a derivatmi;

c) poskytovat investiéné a bankové sluzby;

d) poskytovat sluzby finanéného lizingu;

e) financovat a poskytovat zaruky na Cc&innosti vyvozu a dovozu medzi
organizaciami pdsobiacimi na uzemi ¢lenskych Statov, medzi lenskymi Statmi
banky a inymi $tatmi a medzi organizaciami pdsobiacimi na uzemi Clenskych
Statov a organizaciami inych Statov;

f) konat ako spravca ucelovych fondov a investiCnych fondov zriadenych ¢lenmi

banky, organizaciami ¢lenskych Statov banky a inymi organizaciami;

g) zucastnovat sa na projektoch zameranych na podporu malych a strednych

podnikov v ¢lenskych Statoch;
h) poskytovat konzultacie a informacné a analytické sluzby;

i) poskytovat odborni pomoc organizaciam a Statnym organom clenskych Statov
banky v suvislosti so zabezpe&ovanim a poskytovanim finanénych prostriedkov
na investi¢né projekty a programy, ako aj v suvislosti so zahrani¢noobchodnymi

transakciami v ramci rozvojovej stratégie banky;
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j) spolupracovat so Statnymi dradmi a agentdrami, medzinarodnymi
organizaciami a inymi inStiticiami, zabezpeCovat spolupracu medzi

organizaciami ¢lenskych Statov banky a organizaciami inych Statov;

k) uzatvarat akékolvek obchodné dohody a transakcie, ktoré su v sulade so

zamermi a cielmi uvedenymi v dohode a tomto Statute.
Clanok 4
Banka zodpoveda za svoje zavazky do vysky svojho majetku.

Banka nenesie zodpovednost za zavazky svojich ¢lenov a rovnako ani €lenovia banky

nezodpovedaju za jej zavazky.
Clanok 5
Banka ma peciatku so svojim logom a nazvom v ruskom a anglickom jazyku.

Uradnymi jazykmi banky su rusky jazyk a anglicky jazyk. Pracovnym jazykom banky je

rusky jazyk.
Clanok 6

Banka ruci za zachovanie tajomstva o transakciach, dokladoch, tu¢toch a vkladoch svojich

klientov a koreSpondencnych bank.

Funkcionari a ini zamestnanci banky su povinni zachovavat tajomstvo o transakciach,

dokladoch, uétoch a vkladoch banky, ako aj o jej klientoch a koreSpondenénych bankach.

CLENSTVO

Clanok 7

Clenmi banky sa mozu stat §taty a medzinarodné finanéné organizacie. Proces

pristupenia k banke sa riadi ¢lankom 17 tejto dohody a tymto ¢lankom.



Strana 22 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 238/2018 Z. z.

Ktorykolvek §tat, ktory ma zaujem stat’ sa ¢lenom banky v sulade s ¢lankom 1 dohody,
predlozi Rade guvernérov formalnu ziadost, v ktorej uvedie, Ze zdiela ciele a principy

¢innosti banky a prijima vSetky zavazky vyplyvajuce z dohody a tohto Statutu.
Clenstvo v banke sa udeluje na zaklade uznesenia Rady guvernérov banky.

Ugast na &innostiach banky je moZna na zaklade osobitného postavenia, ktoré stanovi

Rada guvernérov banky.
Clanok 8

Kazdy ¢len banky méze odstupit od ¢Elenstva v banke zaslanim vypovede Rade
guvernérov (dalej len ,odstupujuci ¢len) najmenej Sest mesiacov pred navrhovanym
datumom odstupenia. Banka a odstupujuci ¢len sa dohodnu na nestrannom a
spravodlivom spésobe vypoctu vzajomnych zavazkov v suvislosti s takymto odstupenim a
vyrovnanim takychto zavazkov. Rada guvernérov schvali postup pri odstupeni &lena
banky a postup pri vypocte vzajomnych pohladavok medzi bankou a odstupujucim

¢lenom.

Odstupujuci €len nesie nadalej zodpovednost za priame zavazky voci banke, ktoré vznikli
k datumu alebo pred datumom ukonCenia ¢lenstva. Okrem toho odstupujuci ¢len nesie
nadalej zodpovednost za svoje podmienené zavazky voci banke, pokial zostala
neuhradena akakolvek €ast uverov, investicii do vlastného imania alebo zaruk, ku ktorym
sa zaviazal eSte pred skoncenim C&lenstva; v suvislosti s Uvermi alebo zarukami, ktoré
banka uzavrela v neskorSom obdobi, mu v8ak nevznikaju ziadne zavazky ani ucast na

prijmoch alebo vydavkoch banky.

Podiel odstupujuceho €lena na splatenej asti kapitalu banky sa berie do uvahy pri

vyuctovani.
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Kvota odstupujuceho Clena v schvalenom zakladnom kapitali banky sa pripo€ita k
neprerozdelenej Casti schvaleného zakladného kapitalu banky. Na zaklade uznesenia
Rady guvernérov sa mbze kvota odstupujuceho €lena v plnom rozsahu alebo CiastoCne

prerozdelit medzi zostavajucich ¢lenov banky, resp. novych ¢lenov banky.

PROSTRIEDKY BANKY
Clanok 9

Prostriedky banky tvoria prispevky ¢lenov do kapitalu banky, finanéné prostriedky ziskané
od ¢lenov banky akoukolvek inou formou a prostriedky ziskané na finanénych trhoch a

prostriedky vyClenené z Casti zisku na kapitalové rezervy banky a ucelové fondy.

Prostriedky banky sa pouziju vyluéne na dosiahnutie zamerov a plnenie funkcii

stanovenych v tomto Statute.

Clanok 10

1. Schvaleny zakladny kapital banky tvoria kvéty prerozdelené medzi ¢lenov banky,
resp. neprerozdeleny kapital. Schvaleny zakladny kapital banky tvori splateny

kapital, pripadne nesplateny kapital.

2. O objeme schvaleného zakladného kapitalu a prerozdeleni kvot na schvalenom
zakladnom kapitali rozhoduje Rada guvernérov banky. Kvéta €lena banky na jej
schvalenom zakladnom kapitali sa mdze zmenit na zaklade Zziadosti alebo so

suhlasom prislusného ¢lena banky.

3. Na zaklade uznesenia Rady guvernérov je mozné zvysit' splateny kapital banky v
ramci limitov nesplatenych kvét na zaklade Ziadosti alebo so suhlasom Clena banky,

ktory poskytol prispevok do kapitalu banky.
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4. Nesplatena Cast kvot prerozdelenych medzi €lenov banky predstavuje kapital
splatny na vyzvanie. Aby banka splnila svoje finanéné zavazky, Rada guvernérov
mdze schvalit zvySenie splateného kapitalu banky prostrednictvom prispevkov
vSetkych Clenov banky v pomernej vySke k ich podielom na splatenom kapitali,

avSak maximalne do vySky nesplatenych kvot kazdého ¢Elena banky.

5. Platby do z&kladného kapitalu banky sa platia v mene euro alebo akejkolvek inej

mene uréenej postupom ustanovenym Radou guvernérov.

6. Clen banky, ktory uhradil prispevok do jej zakladného kapitalu, dostane od banky

certifikat, ktory potvrdzuje platbu a vySku prispevku.
Clanok 11

Banka si vytvara kapitalovu rezervu a zaroven moze vytvarat' svoje vlastné ucelové fondy.

Kapitalova rezerva banky a ucelové fondy sa financuju z jej ziskov.
Clanok 12

Banka méze vytvarat’ ucelové fondy financované z prostriedkov zainteresovanych Statov a
organizacii.

Ugel, velkost, lehoty, podmienky a Gpravy tykajlce sa vytvorenia a fungovania Géelovych

fondov sa riadia dohodami medzi zainteresovanymi Statmi a organizaciami a bankou.
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Clanok 13

V sulade s postupom ustanovenym Radou guvernérov je banka opravnena ziskavat
financné prostriedky v akejkolvek mene formou finanénych a bankovych Uverov a pdziciek
na narodnych a medzinarodnych kapitalovych trhoch, ziskavanim vkladov a emisiou a
ponukou vlastnych cennych papierov a inych finan€nych nastrojov, ako aj akoukolvek inou

formou.

INVESTICNA CINNOST

Clanok 14

Banka poskytuje p6zi¢ky v sulade so svojimi zamermi a cielmi stanovenymi v rozvojove;j

stratégii banky, ktoru schvaluje Rada guvernérov.

Banka poskytuje p6zi¢ky z vlastnych alebo vypozi€¢anych finanénych prostriedkov; pri

Ak je pbdzZiCka poskytnuta organizacii, ktort vlastni alebo ovlada &len banky, v pripade
potreby a na zaklade suhlasu prisluSsného ¢lena moéze banka prijat' od tohto prislusného

Clena zaruku za zavazky danej organizacie vocCi banke.

Banka poskytuje p6ziCky organizaciam v jednotlivych Elenskych Statoch na zaklade

suhlasu ziskaného od opravnenych organov prislusného ¢lenského Statu.

Banka vydava zaruky za zavazky organizacii spdsobom ustanovenym Radou guvernérov.

Banka mbéze vykonavat investiéna cinnost prostrednictvom financovania projektov,
nadobudnutim majetkovych podielov v organizaciach, u€astou v ucelovych fondov a

akoukolvek inou formou.
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Clanok 15

Pri vykone investi¢nej Cinnosti je banka povinna zabezpedit si svoje vlastné zaujmy a
predovSetkym uskutoCnit' a podielat' sa na odbornom posudzovani investi¢nych projektov

a posudzovat platobnu schopnost’ kazdého prijemcu investicie.

V State, ktory nie je ¢lenom banky, méZe banka vykonavat investi¢nu ¢innost’ len na

zaklade uznesenia Rady guvernérov.

Clanok 16

Banka zabezpeci, aby boli zavedené uéinné systémy riadenia rizik, dodrZiavania
predpisov a kontroly, ktoré zodpovedaju najlepSim osvedCenym postupom pre

medzinarodné banky.

V suvislosti so svojimi operaciami sa banka usiluje postupovat v sulade s najlepSimi
osvedCenymi medzinarodnymi postupmi v oblasti spoloCenskej zodpovednosti a

transparentnosti informacii.

DALSIE OPERACIE BANKY
Clanok 17
Banka mobzZze vstupovat do akychkolvek transakcii, kioré su vSeobecne

akceptované v medzinarodnej praxi, bankovej praxi, pokial su v sulade s cielmi banky.

Clanok 18

Pri realizacii svojich operacii si banka vytvara prisludné rezervy na potencialne straty pre
pripad, ak déjde k omeSkaniu platieb alebo nesplacaniu uveru alebo p6Zicky, ktoru banka

poskytla alebo za ktoru poskytla zaruku.

Na krytie prevadzkovych strat sa pouzije tento klu¢:
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a) po prvé, straty sa kryju z rezerv uvedenych v prvej vete tohto ¢lanku;

b) po druhé, straty sa kryju zo zisku vytvoreného v prislusnom uétovnom obdobi;

c) po tretie, straty sa kryju z nerozdelenych ziskov minulych obdobi:

d) po Stvrté, straty sa kryju zo splatenej €asti zakladného kapitalu;

e) po piate, straty sa kryju z kapitalu splatného na vyzvanie, ktory je splatny za
podmienok uréenych v uzneseni Rady guvernérov v sulade s ¢lankom 10 ods. 4

tohto Statutu.

Straty sa prerozdelia medzi ¢lenov banky pomerne k velkosti ich podielov na splatenom

kapitali ku koncu fiskalneho roka, po€as ktorého straty vznikli.

RIADENIE BANKY
Clanok 19

Riadiacimi organmi banky su Rada guvernérov, Rada riaditelov a Riadiaci vybor.

RADA GUVERNEROV

Clanok 20

1. Rada guvernérov je najvy$Sim kolektivnym riadiacim organom banky.

Pri prijimani uzneseni v Rade guvernérov ma kazdy ¢len banky prideleny pocet hlasov

pomerne k vySke jeho podielu na splatenom kapitali banky.

Kazdy ¢len banky vymenuje do Rady guvernérov jedného svojho zastupcu a jeho

nahradnika; ich vymenovanie formalne oznami banke.
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Ak sa zastupca ¢lena nezucasthiuje zasadnutia Rady guvernérov, vsetky jeho povinnosti

vratane ucasti na hlasovani vykonava jeho nahradnik.

2. Rada guvernérov zasada podfa potreby, nie vSak menej ako raz rocne.

Zastupcovia jednotlivych ¢lenov banky sa vo funkcii predsedu zasadnutia Rady
guvernérov striedaju.
Zasadaci poriadok Rady guvernérov ustanovia nariadenia Rady guvernérov.
Clanok 21
1. Rada guvernérov

a) urcuje vSdeobecné smerovanie ¢innosti banky a schvaluje jej rozvojovu stratégiu;

b) na zaklade navrhov Rady riaditefov uréuje rozsah pésobnosti Rady riaditelov a
Riadiaceho vyboru v suvislosti s realizaciou investicii a vykonom bankovych

operacii;

¢) schvaluje vyro¢nu spravu banky, suvahu a rozdelenie zisku;

d) vymenuva predsedu Riadiaceho vyboru a jeho zastupcoy;

e) vymenuva predsedu a ¢lenov auditorského vyboru banku, prijima jeho spravy a na
ich zaklade prijima uznesenia;
f) vymenuva externého auditora banky;

g) prijima uznesenia:

- 0 zmene a doplneni dohody a tohto Statutu;
- o prijati novych €lenov banky a uréuje podmienky ich prijatia;

- o zmene vysky schvaleného zakladného kapitalu banky;

- o prideleni alebo prerozdeleni kvét Elenov v schvalenom zékladnom kapitéli banky

vratane pridelenia neprerozdelenej Casti kapitalu banky;
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- o zvysSeni splateného kapitalu banky v sulade s ¢lankom 10 tohto Statutu;

— o urceni postupu pri odstupeni €lena banky a postupu na vypocet vzdjomnych
pohladavok medzi bankou a prisluSnym ¢lenom;

— o zalozeni a zruSeni pobodiek a zastupitelstiev banky;

- 0 zalozeni a likvidacii dcérskych spolo€nosti banky;

— o ur€eni uc€elu, objemu, lehét a podmienok vytvorenia a pouzitia kapitalovej

rezervy banky a jej ucelovych fondov;

- o uréeni podmienok a postupu na ukon&enie ¢innosti banky;

h) schvaluje:

— predpisy platné pre Radu guvernérov, Radu riaditefov, Riadiaci vybor a auditorsky
vybor, ktoré okrem iného urcia postup pri vytvarani prislusnych riadiacich organov,

ich prevadzkovy poriadok a pocet ich ¢lenov;

- rozpocet banky na prislusné obdobie;

— organiza¢nu Strukturu banky az do Urovne nezavislych sekcii;

i) vykonava dalSie funkcie vyplyvajuce z dohody a tohto Statatu, ktoré mézu byt

potrebné, aby banka dosiahla svoje zamery a ciele.

2. Uznesenia Rady guvernérov v nizSie uvedenych zalezitostiach, ktoré spadaju do jej
vylu€nej pdsobnosti, sa prijimaju jednohlasnym suhlasom vSetkych &lenov banky

zastupenych ich zastupcami:

- zmena a doplnenie dohody a tohto Statutu;
- prijatie novych ¢lenov banky a urcenie lehét a podmienok ich prijatia;

- zmena vysky schvaleného zakladného kapitalu banky;
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— urcenie leh6t a postupu na ukonéenie Cinnosti banky.

3. Uznesenia vo vSetkych dalSich zalezitostiach prijima Rada guvernérov
kvalifikovanou vacsinou najmenej troch Stvrtin vSetkych hlasov ¢lenov banky pod
podmienkou, ze jednoducha vacsina zastupcov ¢lenov banky, ktori sa hlasovania o

prislusnom uzneseni skuto€ne zucastnili, hlasovala v prospech takého uznesenia.

Rada guvernérov je opravnena prijimat uznesenia, len ak sa zasadnutia Rady guvernérov

zucasthuju zastupcovia najmenej troch $twitin z celkového poctu ¢lenov banky.

4. S vynimkou zalezitosti uvedenych v odseku 2 tohto ¢lanku méze Rada
guvernérov delegovat akékolvek zalezitosti, ktoré na zaklade tohto Statdtu patria do jej

pdsobnosti, na Radu riaditelov.

5. Rada guvernérov je v plnom rozsahu opravnena rozhodovat a prijimat
uznesenia o akychkolvek zalezitostiach, ktoré patria do pdOsobnosti ostatnych

riadiacich organov banky.

RADA RIADITELOV

Clanok 22

Rada riaditelov je kolektivnym riadiacim organom banky, ktory zodpoveda za vSeobecné

riadenie ¢innosti banky. Rada riaditelov sa zodpoveda Rade guvernérov.

Radu riaditelov tvoria zastupcovia ¢lenov banky.

Kazdy ¢len vymenuje jedného riaditefa do Rady riaditelov.

Na acely prijimania uzneseni Radou riaditefov ma kazdy riaditel prideleny pocet hlasov
pomerne k vySke podielu ¢lena banky, ktory prislusného riaditefa vymenoval, na

splatenom kapitali banky.
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Clenovia Rady riaditefov si vymenovani na trojroéné funk&né obdobie, po ktorého
skon€eni mbézu byt opatovne zvoleni, nie vSak na viac ako dalSie trojro¢né funkéné

obdobie.
Clenovia Rady riaditelov nemézu byt sti¢asne élenmi Rady guvernérov.

Rada riaditelov zasada tak Casto, ako je potrebné na riadenie zalezitosti banky, najmenej

vSak aspon raz za Stvrtrok.
Clenovia Rady riaditefov nesmu byt riadnymi zamestnancami banky.

Za plnenie uradnych povinnosti sa riaditefom vyplaca koncoroéna odmena v sulade s

podmienkami a spésobom, ktoré schvali Rada guvernérov.
Clanok 23
Rada riaditelov

a) schvaluje rozhodujuce predpisy upravujuce rozlicné aspekty pdsobenia banky a
jej operacii vratane jej pravidiel v oblasti tverov, financovania, u¢tovnictva, tarif,

riadenia aktiv a pasiv a riadenia rizik (vratane urCenia rizikového ,apetitu

banky);

b) schvaluje sluzobny poriadok zamestnancov banky, ako aj dalSie pravidla,

ktorymi sa riadia vztahy medzi bankou a jej zamestnancami;

¢) schvaluje podrobnu organizaénu Struktdru banky az do urovne jednotlivych
oddeleni, tabulky stavu zamestnancov a odhady vSeobecnych a

administrativhych nakladov banky;
d) podporuje €innost Rady guvernérov;

e) vykonava dalSie pravomoci, ktoré su stanovené v zmluve a tomto Statute.
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Uznesenia vo vSetkych zalezitostiach prijima Rada riaditelov kvalifikovanou vacsinou
najmenej troch Stvrtin v8etkych hlasov riaditelov pod podmienkou, Ze jednoducha vacsina
Clenov Rady riaditelov, ktori sa hlasovania o prisluSnom uzneseni skutoCne zuc€astnili,

hlasovala v prospech takého uznesenia.

Rada riaditefov je opravnena prijimat uznesenia, len ak sa zasadnutia Rady riaditelov

zUc&asthuju riaditelia, ktori zastupuju najmene;j tri Stvrtiny z celkového poctu &lenov banky.

Rada riaditelov m6ze delegovat niektoré zalezitosti, kioré na zaklade tohto Statutu patria

do jej pOsobnosti, na Riadiaci vybor.

RIADIACI VYBOR

Clanok 24

Riadiaci vybor je vykonnym organom banky. Riadiaci vybor sa zodpoveda Rade riaditefov

a Rade guvernérov.

Riadiaci vybor tvoria predseda Riadiaceho vyboru a jeho zastupcovia vymenovani Radou
guvernérov na patrocné funkéné obdobie spravidla spomedzi Statnych prislusnikov

Clenskych Statov banky.

Pri hlasovani na zasadnutiach Riadiaceho vyboru ma kazdy ¢len vyboru jeden hlas.

Hlavnou ulohou Riadiaceho vyboru je dohliadat na €innost banky v sulade s dohodou,

Statitom a uzneseniami Rady guvernérov a Rady riaditelov.

Predseda Riadiaceho vyboru priamo riadi kazdodenné zalezitosti banky a Riadiaceho
vyboru v rozsahu svojej pésobnosti a pravomoci, ktoré mu prindlezia na zaklade tohto

Statutu a uzneseni Rady guvernérov a Rady riaditelov.
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Predseda Riadiaceho vyboru sa zuc€astiiuje zasadnuti Rady guvernérov a predseda

zasadnutiam Rady riaditeflov.

Predseda Riadiaceho vyboru sa nesmie zuc€astfiovat hlasovania na zasadnutiach Rady

guvernérov a Rady riaditefov.

Do pdsobnosti predsedu Riadiaceho vyboru patri

a) sprava celého majetku banky a jej aktiv v sulade s tymto Statitom a uzneseniami Rady

guvernérov a Rady riaditelov;

b) zastupovanie banky, ako aj uplatfovanie narokov a iniciovanie sudnych a arbitraznych

konani v mene banky;

¢) vydavanie prikazov a prijimanie rozhodnuti, ktoré sa tykaju prevadzkovych zalezitosti

banky;

d) uzatvaranie transakcii a vydavanie splnomocneni v mene banky;

e) schvalovanie pravidiel a predpisov banky, ktoré sa tykaju postupu pri realizacii
uverovych a bankovych operacii v sulade so zasadami, ktoré stanovi Rada guvernérov

a Rada riaditefov banky;

f) prijimanie a prepustanie zamestnancov banky okrem ¢lenov Riadiaceho vyboru:

g) schvalovanie interného etického kodexu;

h) urCovanie oficialnych platov a mzdovych tarif v silade s rozpo¢tom banky, tabulkami
stavu zamestnancov a odhadmi vSeobecnych a administrativnych nakladov a

odmenovanie zamestnancov za vynimo¢né pracovné vykony;

i) poverovanie funkcionarov banky zastupovanim banky, uzatvaranim transakcii

a udelovanim splnomocneni v mene banky.
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Do pésobnosti Riadiaceho vyboru patri:

a) implementacia politik banky v oblasti Uverovania, financii, u¢tovnictva, tarif, spravy

aktiv a pasiv a riadenia rizik, ktoré boli schvalené Radou riaditelov;

b) organizacia prace s ciefom ziskavat a pridelovat dostupné finanéné prostriedky;

¢) prijimanie rozhodnuti o vydani dlhopisov;

d) priprava potrebnych materialov a navrhov, ktorymi sa ma zaoberat Rada guvernérov a

Rada riaditelov;

e) budovanie a vyuzivanie obchodnych kontaktov banky a prisluSnych bankovych

vztahov s inymi bankami a organizaciami.

Riadiaci vybor prijima uznesenia vo vSetkych zaleZitostiach, ktoré patria do jeho
posobnosti, jednoduchou vadésinou. V pripade rovnosti hlasov pri hlasovani ma

rozhodujuci hlas predseda Riadiaceho vyboru.

O vsetkych zalezitostiach, ktorymi sa Riadiaci vybor na svojich zasadnutiach zaobera, sa

vypracuje zapisnica zo zasadnutia.

Zastupcovia predsedu Riadiaceho vyboru riadia uréené oblasti prace a zodpovedaju sa

predsedovi Riadiaceho vyboru.

Clanok 25

Pri plneni svojich pracovnych povinnosti predseda Riadiaceho vyboru, zastupcovia
predsedu Riadiaceho vyboru a dalSi funkcionari banky vystupuju ako medzinarodni
Cinitelia. SU podriadeni vyhradne banke a su nezavisli od akychkolvek organov a

oficialnych predstavitelov Statov, ktorych su statnymi prisluSnikmi.
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OVEROVANIE OPERACIi BANKY

Clanok 26

Auditorsky vybor, ktory vymenuje Rada guvernérov na patrocné funkéné obdobie a ktory
tvori predseda auditorského vyboru a jeho &lenovia, vykonava audit operacii banky, do
ktorého patri posudzovanie implementacie uzneseni Rady guvernérov a Rady riaditelov,
vyrocnych sprav, hotovostnych prostriedkov a majetku, zéznamov, sprav a dokumentov
banky a jej pobodiek, zastupitel'stiev a dcérskych spoloénosti.

Predseda a ¢lenovia auditorského vyboru nesmu zastavat ziadnu inu funkciu v banke.

Postup na vykon auditov ur¢i Rada guvernérov.

Predseda Riadiaceho vyboru je povinny poskytnut’ su¢innost auditorskému vyboru poc¢as
vykonu auditov a zabezpedit dostupnost’ vSetkych prevadzkovych dokumentov banky,
ktoré mézu byt potrebné na vykonanie objektivneho auditu a vypracovanie auditorskej

spravy.

Spravy vypracované auditorskym vyborom sa predkladaju Rade guvernérov a Rade

riaditelov.

STRUKTURA BANKY

Clanok 27

Rada guvernérov schvaluje organiza¢nu Struktdru banky az do urovne nezavislych sekcii
a Rada riaditefov schvaluje organiza¢nu Struktdru banky az do urovne jednotlivych

oddeleni.

Personal banky tvoria kvalifikovani odbornici; pri ich prijimani sa uprednostfiuju Statni

prislusnici ¢lenskych Statov banky.
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RIESENIE SPOROV

Clanok 28

Naroky vocli banke moZzZno uplatnit do dvoch rokov od vzniku opravnenia uplatnit’ si

prislusny narok.

Clanok 29

1. Spory medzi bankou a inou zmluvnou stranou, s ktorou banka uzavrela dohodu (okrem
Clena banky), sa rieSia v sulade s podmienkami stanovenymi v prisluSnej dohode.
Banka sa bude usilovat zabezpecit, aby relevantné dokumenty obsahovali
ustanovenie, na ktorého zaklade ma o pripadnych sporoch rozhodovat Medzinarodny
obchodny arbitrazny sud pri Obchodnej a priemyselnej komore Ruskej federacie,

pripadne iné obdobné arbitrazne tribunaly v inych &lenskych Statoch.

2. Spory a nezhody, ktoré vzniknu poc€as Cinnosti banky medzi bankou a akymkolvek
¢lenom banky, su€asnym alebo byvalym, sa strany sporu pokusia v maximalnom

moznom rozsahu urovnat prostrednictvom rokovani a konzultacii.

Ak sa spor alebo nezhodu nepodari urovnat’ prostrednictvom rokovani a konzultacii do
Siestich (6) mesiacov, ktorakolvek strana méze spor alebo nezhodu predlozit' v sulade so
zavedenym postupom Rade guvernérov na rozhodnutie. Rada guvernérov spor posudi a
rozhodne do Siestich (6) mesiacov. Po uplynuti uvedenej lehoty méze ktorakolvek strana

predlozit spor alebo nezhodu arbitraznemu tribunalu na kone&né urovnanie.

Tribunal sa sklada z troch rozhodcov, ktori budd vymenovani do dvoch mesiacov od
predlozenia prislusného sporu na arbitrazne konanie. Jedného rozhodcu vymenuje banka,
jedného rozhodcu vymenuije prislusny ¢len banky a treti rozhodca (predseda) bude ureny

na zaklade dohody oboch takto vymenovanych rozhodcov.
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Ak sa rozhodcovia vymenovani stranami sporu nedohodnu na vymenovani tretieho
rozhodcu (predsedu), tohto tretieho rozhodcu (predsedu) urci predseda Medzinarodného
sudneho dvora Organizacie Spojenych narodov. Rozhodcovia rozhoduju o spore vacésinou
hlasov; ich rozhodnutie je konecné a zavazné pre strany sporu. Treti rozhodca (predseda)
ma pInu moc rozhodovat’ o vSetkych proceduralnych otdzkach v pripade, ked sa strany

sporu na prislusnych proceduralnych otazkach nedokazu zhodnut.

PREDKLADANIE SPRAV A AUDIT

Clanok 30

Financny rok banky trva od 1. januara do 31. decembra.

Na overenie a potvrdenie spravnosti vyrocnych uctovnych zavierok banky vykonava

nezavisly externy auditor audit ictovnych zavierok banky na ro¢nej baze.

Postup uplatfiovany pri vybere nezavislého externého auditora ustanovi Rada guvernérov.

Vychadzajuc zo vieobecne uznavanych medzinarodnych zasad zverejfiovania informacii,
banka zverejfiuje svoje Uuctovné zavierky a dalSie spravy, ktoré povazuje za vhodné na

dosiahnutie svojich zamerov a plnenie svojich funkcii.

ROZDELENIE ZISKU BANKY

Clanok 31

Banka vykonava svoju €innost' ucinnym a efektivnym spésobom s ciefom predchadzat

akymkolvek stratam.

Rada guvernérov prijme uznesenie o rozdeleni €istého zisku banky po schvaleni vyroCnej

spravy za predchadzajuci rok. V sulade s prisluSnym uznesenim je mozné zisk nerozdelit
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a pouzit ho na tvorbu kapitalovej rezervy alebo t€elovych fondov, rozdelit ho medzi ¢lenov

banky alebo pouzit na iné ucely.

Cisty zisk banky sa rozdeli medzi jej &lenov pomerne k velkosti ich podielov na splatenom

kapitali v sulade s postupom ustanovenym Radou guvernérov.

ZMENA A DOPLNENIE STATUTU

Clanok 32

Tento $tatut mozno menit a dopifiat na zaklade uznesenia Rady guvernérov v sulade s
rozsahom jej posobnosti, ako je uvedené v ¢lanku 21 tohto Statutu. Kazdy ¢len banky,
Rada riaditelov a Riadiaci vybor mézu navrhnut zmeny a doplnenia tohto Statutu, ktoré

posudi Rada guvernérov.

Zmeny a doplnenia tohto Statutu nadobudaju platnost po ziskani pisomného suhlasu k
takymto zmenam a doplneniam od vSetkych &lenov banky za predpokladu, Ze kazdy ¢len

banky dodrzal prislusné narodné a interné postupy.

DOCASNE POZASTAVENIE CINNOSTI

Clanok 33

Vo vynimoCnych pripadoch Rada riaditefov mbZe dolasne pozastavit poskytovanie
novych Uverov a zaruk, vydavanie cennych papierov a investicie do vlastného imania, az

kym Rada guvernérov neposudi existujuce okolnosti a neprijme vhodné opatrenia.
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UKONCENIE CINNOSTI

Clanok 34

Cinnost banky je mozné ukongit v sulade s ¢lankom 18 dohody. Lehoty a postup pri

ukonceni €innosti banky a jej likvidacii ur€i Rada guvernérov.
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PROTOCOL
AMENDING THE AGREEMENT ESTABLISHING THE INTERNATIONAL

INVESTMENT BANK AND ITS CHARTER

The Governments of the Republic of Bulgaria, the Socialist Republic of Viet Nam, the
Republic of Cuba, Mongolia, the Russian Federation, Romania, the Slovak Republic
and the Czech Republic (the states are hereinafter collectively referred to as the

"Contracting Parties"),

in accordance with Article Xl and paragraph 1 of Article XXIV of the Agreement
Establishing the International Investment Bank (hereinafter the "Agreement"), and
Articles 29 and 30 of the Charter of the International Investment Bank (hereinafter the

"Charter"), have agreed to amend the Agreement and the Charter as follows:

ARTICLE |

The Agreement (including the Charter, which is an attachment to the Agreement)
shall be amended and restated according to the text set forth as an Annex to this

Protocol.

The Annex to this Protocol shall form an integral part of this Protocol and shall
constitute the amended and restated Agreement Establishing the International
Investment Bank (hereinafter the "Restated Agreement"), together with (i) the
Information on the Authorised Charter Capital and on the Allocation of the Quotas

Among the Bank's Members given in the Appendix No. 1 to the Restated Agreement
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and (ii) the amended and restated Charter of the International Investment Bank which

forms the Appendix No. 2 to the Restated Agreement.

ARTICLE Il

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation shall perform the functions
of the depositary of this Protocol and the Restated Agreement (hereinafter the

"Depositary").

A certified copy of this Protocol, including the Restated Agreement, shall be sent by

the Depositary to each Contracting Party.

ARTICLE 1l

This Protocol shall remain open for signature by the Contracting Parties.

The Depositary shall duly inform the other Contracting Parties of the signing of this

Protocol by each Contracting Party.

This Protocol and the Restated Agreement shall enter into force thirty days after the
date on which the last Contracting Party has provided the Depositary with its
instruments (hereinafter the "Instrument") of ratification, acceptance, or approval
(depending on the requirements of the national or internal procedures) necessary to

bring this Protocol and the Restated Agreement into effect.

The Depositary shall duly inform the other Contracting Parties of the deposit of each
Instrument and of the date this Protocol and the Restated Agreement are deemed to

have entered into force.
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Made in Havana on 8 May 2014 in a single original in the Russian and English

languages with the texts in both languages being equally authentic.

On behalf of the Government
of the Republic of Bulgaria

Lyudmila Petkova

On behalf of the Government
of the Republic of Cuba

Irma Martinez Castrillon

On behalf of the Government
of Mongolia

Dorjgotov Chimed-Yunden

On behalf of the Government
of the Slovak Republic

Vazil Hudak
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On behalf of the Government

of the Socialist Republic of Viet Nam

Le Minh Hung

Signing date: 05.06.2014

On behalf of the Government

of the Russian Federation

D. V. Pankin

Signing date: 05.06.2014

On behalf of the Government

of Romania

A. Gydrgy

Signing date: 01.07.2015

On behalf of the Government

of the Czech Republic

L. JuroSkova

Signing date: 03.12.2015
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ANNEX
TO THE PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT ESTABLISHING THE

INTERNATIONAL INVESTMENT BANK AND ITS CHARTER

AGREEMENT ESTABLISHING THE INTERNATIONAL INVESTMENT BANK

The contracting parties, pursuing the effective development of the economies of the

member states, have agreed as follows.

Article 1

The International Investment Bank (hereinafter the "Bank") is established.

The contracting parties are the members of the Bank.

Membership in the Bank shall be open to the states and the international financial
organisations, which share the Bank's aims and operating principles and assume the

relevant obligations arising out of this Agreement and the Charter.

The accession process shall be governed by Article 17 of this Agreement.

The Bank shall operate with due respect for the sovereignty of the Bank's member
states, protection of the rights and interests of all members of the Bank, and non-

discriminatory treatment towards all of the Bank's members.

Article 2

As a multilateral development institution, the Bank shall primarily focus on promoting
economic growth, increasing the competitiveness of national economies, expanding
trade and economic ties, and maximising investment interaction opportunities in the

interests of the member states.
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The Bank's primary objective shall be arranging financing and co-financing in
accordance with the generally accepted principles of banking operations and in the
interests of social and economic development of the member states for economically
viable investment projects and programmes implemented by the Bank's members
and organisations operating in the territory of the Bank's members, which are vital for
the development and diversification of the economies of the Bank's member states,

as well as other projects that conform to the Bank's aims.

In its operations, the Bank shall be guided by the need to ensure efficient use of its
resources, to guarantee its ability to pay its obligations, to give due regard for the
borrowers' financial position, and to adhere to principles of strict liability for

repayment of loans issued by the Bank.

The Bank shall strive to provide financing for those projects that feature cutting edge
technologies, implement new technological processes, and develop the production of

new products.

In carrying out its activities, the Bank shall undertake prudent measures to mitigate or

hedge against credit, exchange rate, and other risks.

The Bank shall strive to regionally diversify its operations and to support the

economies of all of the member states.

Article 3

1. The Bank's authorised charter capital shall comprise the quotas allocated
among the Bank's members and, where applicable, the unallocated charter
capital. The Bank's authorised charter capital shall consist of paid-up charter

capital and, where applicable, unpaid charter capital.
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2. The unpaid portion of the quotas allocated among members of the Bank shall
constitute callable capital, which may be used to increase the paid-up charter

capital in the manner described in the Bank's Charter.

3. The Board of Governors shall determine the size of the authorised charter
capital and the distribution of quotas in the authorised charter capital among

the members of the Bank.

4, The authorised charter capital may be increased upon the accession of a new
member of the Bank by the amount of the new member's quota. The amount,
manner, and dates for the initial contribution of a new member of the Bank
shall be determined by the Board of Governors as agreed upon with the

corresponding new member of the Bank.

5. Information on the amount of the authorised charter capital and on the
allocation of quotas in the authorised charter capital among the Bank's
members as of the date of this version hereof is set forth in Appendix No. 1

hereto.

Article 4

The Bank shall form a capital reserve.

The Bank may establish its own special purpose funds.

The Board of Governors shall determine the purpose, size, dates, and conditions for

establishing and using the capital reserve and the special purpose funds.
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Article 5

On the basis of separate agreements, the Bank may assume obligations to manage
special purpose funds established using the resources of interested states and
organisations in order to handle tasks consistent with the aims of the Bank's
activities. The relevant agreements may be concluded by the Bank upon the

resolution of the Board of Governors.

Article 6

The Bank may raise funds by receiving loans and credits, issuing bonds or other

securities, and in other forms.

Article 7
1. The Bank provides loans to organisations that have the necessary legal
capacity.
2. The Bank may issue guarantees, use its own funds in syndicated lending in

relation to projects implemented jointly with international and national financial
institutions and banks, carry out securities transactions, acquire equity

interests in organisations, and provide consulting services.

Article 8

The Bank may place its temporarily available funds with other banks, buy and sell
currencies, gold, and securities, and engage in other banking transactions that

conform to the Bank's aims.
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Article 9

The Bank shall operate in an efficient and effective manner so as to avoid any

losses.

Article 10

The Bank may contact and establish business relations with international financial
organisations and other international institutions, economic organisations of the
Bank's member states, and other banks and organisations, in each case on the basis

of equality of the parties.
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Article 11

The Bank shall be recognised as an international organisation. The Bank shall
possess full legal personality and, in particular, the full legal capacity required
to perform its functions and achieve its aims in accordance with the provisions

of this Agreement and the Charter of the Bank.

In the territory of each of the Bank's member states, the Bank, the
representatives of the members in the Board of Governors and the Board of
Directors, and the officers and employees of the Bank shall enjoy the
privileges and immunities necessary to perform the functions and achieve the
aims set forth in this Agreement and the Bank's Charter. Said privileges and

immunities are defined in Articles 13, 14 and 15 of this Agreement.

The Bank may open branches and representative offices and establish
subsidiaries in the territory of the state where it has its seat, as well as in the

territory of other states.

The legal relations between the Bank and the state where the Bank’s seat, its
branches and representative offices are located, shall be governed by the

agreements entered into between the Bank and the corresponding state.

The Bank shall be liable for its obligations with all its assets.

The Bank shall not be liable for its members' obligations, nor shall the Bank's

members be liable for the Bank's obligations.
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Article 12

The Bank's operations shall be governed by this Agreement and the Bank's Charter,
the text of which forms an integral part of this Agreement and has been attached to

this Agreement as Appendix No. 2, as well as by any of the Bank's other regulations.

Article 13

1. The Bank, its property and assets, its archives and documents, wherever
located and whoever possessed by, as well as the Bank's operations, shall be
immune from any form of administrative or court proceedings, with the

exception of those cases where the Bank has waived immunity.

2. The premises of the Bank and of its branches and representative offices, as
well as the Bank's archives and documents, shall be inviolable in the territory

of any of the Bank's member states.

3. Within the scope of its official activities, in the territory of its member states,

the Bank shall:

a) be immune from any and all taxes or fees, whether national or local,

except for specific service fees;

b) be free from any obligations to pay, withhold, or collect any taxes;

c) be immune from any customs duties or taxes or fees or any import or

export restrictions in relation to goods intended for official use; and

d) enjoy all benefits with regard to priority ranking, tariffs and rates of

postal, telegraphic, and telephone communications offered to other
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international organisations and diplomatic missions in the

corresponding state.

Goods acquired or imported and exempted from fees, taxes, and customs
duties under this Article shall not be sold, hired out, lent or given away against
payment or free of charge, except in accordance with conditions laid down by

the member states which have granted corresponding exemptions.

Article 14

In performing their official duties, representatives of the members of the Bank
in the Board of Governors, as well as their deputies, shall enjoy the following

privileges and immunities in the territory of each of the Bank's member states:

a) immunity from any court or administrative proceedings with respect to
any actions taken by them in their official capacity. This immunity shall
not apply to civil liability in cases of damage arising from road traffic

accidents;

b) personal baggage customs privileges equal to those attributable to the

corresponding rank of diplomatic officials in the relevant state;

c) exemption from direct taxes or charges with respect to any amounts
paid to the representatives or their deputies by the relevant member

that appointed them; and

d) exemption from any national service obligations.

A member of the Bank shall be obliged to waive any privileges or immunities

granted to its representative in the Board of Governors or its deputy where it
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considers those privileges or immunities would obstruct justice and can be
waived with no detriment to the Bank's interests, to the extent and on the

terms and conditions that it considers would satisfy the Bank's interests.

3. Clause 1 of this Article shall not apply to relationships between a
representative of a member of the Bank in the Board of Governors as well as

his/her deputy and the authorities of the state of which they are citizens.

Article 15

1. In the territory of each of the Bank's member states, in performing their official
duties, the members of the Board of Directors and the officers and employees

of the Bank shall:

a) be immune from any court or administrative proceedings with respect to
any action taken by them in their official capacity. This immunity shall
not apply to civil liability in cases of damage arising from road traffic

accidents;

b) enjoy, together with their families, repatriation benefits equal to those

granted to the staff of diplomatic missions in the relevant state;

c) be exempt from any customs duties, taxes, or charges payable in

relation to any imported goods intended for personal or family use;

d) be exempt from paying any taxes on their salary or other remuneration

paid to them by the Bank, as well as from social security payments; and

e) be exempt from any national service obligations.
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A member of the Bank shall be obliged to waive any privileges or immunities
granted to its representatives in the Board of Directors where it considers
those privileges or immunities would obstruct justice and can be waived with
no detriment to the Bank's interests, to the extent and on the terms and
conditions that it considers would satisfy the Bank's interests. Under similar
circumstances, and on similar terms and conditions, the Board of Governors
shall be obliged to waive any privileges or immunities granted to members of
the Management Board, and the Chairperson of the Management Board shall
be obliged to waive any privileges or immunities granted to any of the Bank's
officers or employees, except members of the Board of Directors or

Management Board.

Clause 1 of this Article, excluding sub-clauses "a" and "d", shall not apply to
relationships between a member of the Board of Directors, an officer or
employee of the Bank, and the authorities of the state of which they are

citizens.

The Bank shall periodically provide the competent authorities of a member
state with the names of persons entitled to the privileges and immunities
provided for in Article 14 of this Agreement and in this Article, for the purposes
of enabling those persons to benefit from the respective privileges and

immunities.

Article 16

In performing their official duties, the Bank's officers shall act as international officers.

They shall report directly to the Bank and be independent from any authorities or
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officials of their respective states. Each of the Bank's member states shall respect the

international nature of said duties.

Article 17

Those wishing to accede to this Agreement in accordance with Article 1 and to be
admitted as a member in the Bank shall submit a formal application to the Board of
Governors, indicating that they share the Bank's aims and operational principles and

will assume all obligations arising out of this Agreement and the Bank's Charter.

New members of the Bank shall be accepted upon a resolution of the Board of

Governors.

Participation in the Bank's operations may be carried out on the basis of a special

status defined by the Board of Governors.

A duly certified copy of the resolution of the Board of Governors approving the
admission of a new member shall be sent to that member and the depositary of this
Agreement. A new member shall be deemed to have acceded to this Agreement, and
shall be admitted as a member in the Bank, once said document, together with the
instrument of accession has been received by the depositary, whereupon the

depositary shall notify the other members of the Bank and the Bank itself.

Article 18

Each member may terminate its membership in the Bank and withdraw from
participating in this Agreement in the manner described in the Bank's Charter.
Termination of membership in the Bank shall not release the relevant member from

its obligations to the Bank until they have been discharged in full. The Board of
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Governors shall formally notify the depositary of this Agreement of any member's

termination of its membership in the Bank.

This Agreement shall be terminated if at least 2/3 of its members declare their
withdrawal from the Bank and denounce this Agreement in accordance with this
Article. In this case, the Bank shall terminate its operations within the dates and in

the manner established by the Board of Governors.

Article 19

Amendments to this Agreement may be introduced on the basis of the resolution of
the Board of Governors. Each member of the Bank, the Board of Directors and the
Management Board may propose amendments to this Agreement to be considered

by the Board of Governors.

Amendments to this Agreement shall come into force after a written consent to such
amendments has been received from all members of the Bank provided that each

member of the Bank has complied with applicable national or internal procedures.

Article 20

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation shall perform the functions

of the depositary of this Agreement.
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APPENDIX NO. 1

TO THE AGREEMENT ESTABLISHING THE INTERNATIONAL INVESTMENT BANK

INFORMATION ON THE AMOUNT OF THE AUTHORISED CHARTER CAPITAL

AND ON THE ALLOCATION OF QUOTAS AMONG THE BANK'S MEMBERS

As of 8 May 2014:

1. The authorised charter capital of the Bank is 2 billion euro.

2. Quotas in the authorised charter capital and interests in the paid-up charter

capital are allocated to the members of the Bank as follows:

Republic of Bulgaria

Socialist Republic of Vietham

Republic of Cuba

Mongolia

Russian Federation

Romania

Slovak Republic

Czech Republic

Quotas in the
authorised charter capital

(EUR)

123,000,000.00

4,700,000.00

23,400,000.00

6,200,000.00

580,700,000.00

76,700,000.00

62,800,000.00

125,600,000.00

Interests in the paid-
up charter capital

(EUR)

29,838,332.42

1,024,274.56

5,360,773.37

1,049,341.80

150,025,792.59

18,453,958.51

21,481,113.06

30,374,957.01
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Total: 1,003,100,000.00 257,608,543.32

3. The unallocated portion of the Bank's authorised charter capital is EUR

996,900,000.00.
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APPENDIX NO. 2

TO THE AGREEMENT ESTABLISHING THE INTERNATIONAL INVESTMENT BANK

CHARTER

OF THE INTERNATIONAL INVESTMENT BANK

The members of the International Investment Bank (hereinafter the "Bank") are the
contracting parties to the Agreement Establishing the Bank (hereinafter the

"Agreement").

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Bank shall organise and perform credit and other banking operations in
accordance with the Agreement and this Charter, which is an integral part of the

Agreement.

Article 2

The Bank shall be an international organisation.

The Bank's full name in Russian shall be "MEXXOYHAPOHbIA MHBECTULIMOHHbIN

BAHK";

The Bank's full name in English shall be "INTERNATIONAL INVESTMENT BANK";

The Bank's abbreviated name in Russian shall be "MB";

The Bank's abbreviated name in English shall be "IIB".

The Bank shall have its seat in Moscow, Russian Federation.
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The Bank's aims and objectives, its legal capacity, including the scope of its legal
authority and limits on its liability, the legal regulations of the Bank's operations, and the
privileges and immunities enjoyed by the Bank, the representatives of the members in
the Board of Governors and the Board of Directors, and the officers and employees of
the Bank in the territory of each of the member states shall be governed by the

Agreement and this Charter.

The Bank shall have the authority to:

a. enter into international agreements;

b. purchase, dispose of, lease, or rent out any property, including real property and
other property, as well as conclude any other transactions that are not in conflict

with this Charter;

c. appear in state courts and arbitration tribunals as a claimant or defendant; in
each of its member states, the Bank shall have the same procedural rights as

those afforded to legal entities in the corresponding member state;

d. open branches and representative offices;

e. establish subsidiaries;

f. adopt internal regulations governing its operations;

g. undertake other actions to achieve the aims and objectives provided for in the

Agreement and this Charter.

Article 3

The Bank shall engage in banking and investment activities in accordance with the

Agreement and this Charter.



Strana 60 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 238/2018 Z. z.

In order to attain its aims and objectives, the Bank shall have the power to:

a. arrange and provide financing (or co-financing) for the investment projects and
programmes of the Bank's members and organisations operating in the territory
of the Bank's member states, as well as other projects consistent with the Bank's
lending policy, including in the form of providing loans to, or acquiring equity
interests in, organisations, using its own funds and funds raised in international

and national financial markets, as well as other available resources;

b. engage in securities and derivatives transactions;

c. provide investment and banking services;

d. provide financial leasing services;

e. finance, and provide guarantees for, export and import operations between
organisations operating in the territory of member states, between member
states of the Bank and other states, and between organisations operating in the

territory of member states and organisations of other states;

f. act as a trustee of special purpose and investment funds established by the
Bank's members, organisations of the Bank's member states and other

organisations;

g. participate in projects intended to support small- and medium-sized businesses

in member states;

h. provide consulting and information and analysis services;

i. provide advisory assistance to organisations and government agencies of the

Bank's member states regarding arranging and providing financing for
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investment projects and programmes, as well as foreign trade operations within

the framework of the Bank's development strategy;

j. cooperate with government authorities and agencies, international organisations
and other establishments, procure cooperation between organisations of the

Bank's member states and organisations in other states;

k. conclude any other deals and transactions that are consistent with the aims and

objectives provided for in the Agreement and this Charter.

Article 4

The Bank shall be liable for its obligations with all its assets.

The Bank shall not be liable for its members' obligations, nor shall the Bank's members

be liable for the Bank's obligations.

Article 5

The Bank shall have a seal with its logo and name in the Russian and English

languages.

Russian and English shall be the Bank's official languages. The working language of

the Bank shall be Russian.

Article 6

The Bank shall guarantee the secrecy of its clients' and correspondents' transactions,

documents, accounts, and deposits.
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The Bank's officers and other employees shall maintain the secrecy of the transactions,
documents, accounts, and deposits of the Bank, as well as of its clients and

correspondents.

MEMBERSHIP

Article 7

Membership in the Bank shall be open to states and international financial
organisations. The Bank's admission process shall be governed by Article 17 of the

Agreement and this Article.

Those wishing to be admitted as members of the Bank in accordance with Article 1 of
the Agreement shall formally apply to the Board of Governors, stating that they share
the Bank's aims and operating principles and will assume all obligations arising out of

the Agreement and this Charter.

Membership in the Bank shall be granted by a resolution of the Bank's Board of

Governors.

Participation in the Bank's operations may be carried out on the basis of a special

status defined by the Bank's Board of Governors.

Article 8

Any member of the Bank may withdraw from membership in the Bank by sending
notice to the Board of Governors (hereinafter a "Withdrawing Member") no less than six
months before the proposed withdrawal date. The Bank and the Withdrawing Member
shall agree on a fair and equitable method for calculating the mutual obligations in
connection with such withdrawal and settling said obligations. The Board of Governors

shall approve the procedure of withdrawal of a member of the Bank and the
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mechanism for calculating mutual claims between the Bank and a Withdrawing

Member.

A Withdrawing Member shall remain liable for direct obligations to the Bank incurred on
or before the date on which its membership terminates. A Withdrawing Member shall
also remain liable for its contingent liabilities to the Bank so long as any part of the
loans, equity investments, or guarantees, which were entered into before it ceases to
be a member, is outstanding; however, it shall not incur liabilities with respect to loans
and guarantees entered into thereafter by the Bank, nor share in the income or the

expenses of the Bank.

The Withdrawing Member's interest in the paid-up portion of the Bank's charter capital

shall be considered for the purposes of the settling process.

The Withdrawing Member's quota in the Bank's authorised charter capital shall be
added to the unallocated portion of the authorised charter capital of the Bank. Upon the
resolution of the Board of Governors, the Withdrawing Member's quota may be fully or
partially distributed among the Bank's remaining members and/or new members in the

Bank.

THE BANK'S RESOURCES

Article 9

The Bank's resources shall be made up of contributions from the members to the
Bank's charter capital, funds raised in any form from the Bank's members and in
financial markets, and appropriations of a portion of profits to the Bank's capital

reserves and special purpose funds.
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The Bank's resources shall only be used for achieving its aims and fulfilling the

functions provided for in this Charter.

Article 10

4, The Bank's authorised charter capital shall be comprised of the quotas allocated
among the Bank's members and, if applicable, the unallocated charter capital.
The Bank's authorised charter capital shall consist of paid-up charter capital and,

if applicable, unpaid charter capital.

5. The size of the authorised charter capital and the allocation of the quotas in the
authorised charter capital shall be determined by the Board of Governors. The
quota of a member of the Bank in the Bank's authorised charter capital may be
changed based on a request by or the consent of the corresponding Bank

member.

6. On the basis of a resolution of the Board of Governors the paid-up charter
capital of the Bank may be increased within the limits of the unpaid quota, based
on a request by or the consent of the member of the Bank making a contribution

to the Bank's charter capital.

7. The unpaid portion of the quotas allocated among the Bank's members shall
constitute callable capital. For the Bank to meet its financial obligations, the
Board of Governors may authorise an increase of the paid-up charter capital of
the Bank by means of contributions by all of the Bank's members, made
proportionately to their interests in the paid-up charter capital, but within the

limits of the unpaid quotas of each member of the Bank.
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8. Payments towards the Bank's charter capital shall be made in euros or any other

currency determined in the procedure established by the Board of Governors.

9. A member of the Bank that has made its contribution to the charter capital shall
receive a certificate from the Bank evidencing the payment and amount of the

contribution.

Article 11

The Bank shall form a capital reserve, and it may also establish its own special purpose
funds. The Bank's capital reserve and special purpose funds shall be financed from its

profits.

Article 12

The Bank may establish special purpose funds financed by the resources of interested

states and organisations.

The purpose, size, terms, conditions and arrangements for establishing and functioning
of the special purpose funds shall be governed by agreements between the interested

states and organisations and the Bank.

Article 13

In accordance with the procedure established by the Board of Directors the Bank may
raise funds in any currency by receiving financial and bank credits and loans in national
and international capital markets, attracting deposits, issuing and offering its securities

and other financial instruments as well as in any other form.
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INVESTMENT ACTIVITY

Article 14

The Bank shall provide loans in accordance with the aims and objectives set forth in

the Bank's development strategy as approved by the Board of Governors.

The Bank shall provide loans using its own and borrowed funds, as well as cooperate

with other financial and banking institutions in providing such loans.

Where a loan is provided to any organisations owned or controlled by a member of the
Bank, the Bank may, as required and subject to the consent of the corresponding
member of the Bank, be granted a guarantee by the corresponding member for the

said organisation's obligations to the Bank.

The Bank shall provide loans to organisations in separate member states subject to

approval of the relevant member state's authorised agencies.

The Bank shall issue guarantees for obligations of organisations in the manner

established by the Board of Directors.

The Bank may engage in investment activities by financing projects, acquiring equity

interests in organisations, participating in special purpose funds and in any other form.

Article 15

When engaging in investment activities, the Bank shall safeguard its own interests and,
in particular, shall organise and be involved in the assessment of investment projects

by experts and shall assess the solvency of each recipient of the investments.

The Bank's investment activities in any country that is not a member of the Bank shall

be carried out upon the resolution of the Board of Governors.
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Article 16

The Bank shall ensure that an efficient risk management and compliance and control

systems are in place that are consistent with best practices for international banks.

The Bank shall seek to comply with international best practices in the area of social

responsibility and information transparency with regard to its operations.

OTHER OPERATIONS OF THE BANK

Article 17

The Bank may enter into any transactions generally accepted in international banking

practice, provided they correspond with the Bank's aims.

Article 18

The Bank shall create corresponding reserves for potential losses when it performs its
operations in the event there is a delay in payment or default under any credit or loan

provided or guaranteed by the Bank.

The Bank's operating losses shall be apportioned as follows:

a) firstly, against the reserves referred to in paragraph 1 of this Article;

b) secondly, against any profit generated in the corresponding reporting

period;

C) thirdly, against retained profits from prior periods;

d) fourthly, against the paid-up portion of the charter capital,
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e) finally, against callable capital that is payable on the terms and conditions
determined by a resolution of the Board of Governors in accordance with

Clause 4 of Article 10 of this Charter.

Losses shall be distributed among the Bank's members in proportion to their shares in
the paid-up charter capital as of the end of the fiscal year during which such losses

occurred.

BANK GOVERNANCE

Article 19

The Bank's governing bodies shall be the Board of Governors, the Board of Directors,

and the Management Board.

BOARD OF GOVERNORS

Article 20

10. The Board of Governors shall be the Bank's supreme collective governing body.

When adopting resolutions in the Board of Governors, each member of the Bank
shall be allotted a number of votes proportionate to the amount of its interest in

the Bank's paid-up charter capital.

Each Bank member shall appoint one representative and his/her deputy to serve
on the Board of Governors, and shall formally notify the Bank of the

appointment.

Should any representative be absent from a meeting of the Board of Governors,
his/her deputy shall perform the duties of the representative, including

participating in voting.
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11.

12.

The Board of Governors shall meet on an as-needed basis, but no less than

annually.

Each of the Bank’s members’ representatives shall chair meetings of the Board

of Governors in rotation.

The rules and procedures of the Board of Governors shall be established by the

regulations of the Board of Governors.

Article 21

The Board of Governors shall:

a)

b)

f)

9)

determine the general directions of the Bank's operations and approve

the Bank's development strategy;

based on the proposals of the Board of Directors, determine the scope of
authority of the Board of Directors and the Management Board in making

investments and conducting banking operations;

approve the Bank's annual report, balance sheet, and distribution of

profits;

appoint the Chairperson of the Management Board and his/her deputies;

appoint the Chairperson and members of the Bank's Auditing Committee,

receive its reports, and adopt resolutions according to the reports;

appoint the Bank's external auditor;

adopt resolutions:

— to amend the Agreement and this Charter;
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— to admit new members to the Bank and to set the terms and

conditions of their admission;

— to change the size of the Bank's authorised charter capital;

— to allocate or reallocate the members' quotas in the Bank's authorised
charter capital, including the allocation of the unallocated portion of

the Bank's charter capital;

— to increase the Bank's paid-up charter capital in accordance with

Article 10 of this Charter;

— to determine the procedure of withdrawal of a member of the Bank
and the mechanism for calculating mutual claims between the Bank

and the relevant member;

— to establish and to close the Bank's branches and representative

offices;

— to establish and to liquidate the Bank's subsidiaries;

— to define the purpose, size, dates, and conditions of establishing and

using the Bank's capital reserve and special purpose funds;

— to determine the dates and procedure for the termination of the Bank’s

operations;

h) approve:

— regulations for the Board of Governors, the Board of Directors, the

Management Board and the Auditing Committee determining, inter



238/2018 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 71

alia, the procedure for forming the corresponding governing bodies,
their operating rules and procedures and the number of members of

said bodies;

— the Bank's budget for the corresponding period;

— the Bank's organisational structure down to the level of independent

subdivisions;

i) carry out other functions arising out of the Agreement and this Charter

that may be necessary for the Bank to attain its aims and objectives.

13. Resolutions of the Board of Governors shall be passed unanimously by all
members of the Bank represented by their representatives on any of the
following matters that fall within the exclusive competence of the Board of

Governors:

making amendments to the Agreement and this Charter;

— admitting new members of the Bank and determining the terms and

conditions for their admission;

— changing the size of the Bank's authorised charter capital;

— determining the dates and procedure for the termination of the Bank’s

operations.

14. Resolutions on all other matters shall be adopted in the Board of Governors by a
qualified majority of at least % of the total votes held by the Bank's members,
provided that a simple majority of the representatives of the Bank's members

who actually voted on the relevant resolution voted in favour of the resolution.
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The Board of Governors shall have the authority to adopt resolutions only if
representatives of at least % of the total number of the Bank's members attend

the meeting of the Board of Governors.

15. Except for the matters referred to in Clause 2 above, the Board of Governors
may delegate any matter assigned by this Charter to the competence of the

Board of Governors to the Board of Directors.

16. The Board of Governors shall have full authority over, and may adopt resolutions
on, any matters falling within the scope of authority of the Bank's other governing

bodies.

BOARD OF DIRECTORS

Article 22

The Board of Directors shall be the Bank's collective governing body responsible for the
general management of the Bank's operations. The Board of Directors shall report to

the Board of Governors.

The Board of Directors shall consist of representatives of the Bank's members.

Each member of the Bank shall appoint one director to serve on the Board of Directors.

For the purposes of the Board of Directors adopting resolutions, each director shall be
allotted a number of votes proportionate to the size of the share of the Bank member

that appointed said director in the Bank's paid-up charter capital.

Members of the Board of Directors shall be appointed for a term of three years and may
be reappointed upon the expiration of said term, but for no longer than another three-

year term.
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Members of the Board of Directors may not simultaneously be members of the Board of

Governors.

The Board of Directors shall meet as often as required to manage the Bank's affairs,

but at least quarterly.

Members of the Board of Directors shall not be regular staff members of the Bank.

For performing their official duties, directors shall be paid a year-end bonus in
accordance with the terms and conditions and in the manner approved by the Board of

Governors.

Article 23

The Board of Directors shall:

a) approve the key regulations governing the various aspects of the Bank's
operations, including its credit, financial, accounting, tariff, asset and
liability management, and risk management policies (including

determining the Bank's risk appetite);

b) approve the Bank's Employment Rules, as well as other rules governing

the relations between the Bank and its employees;

c) approve the Bank's detailed organisational structure down to the
departmental level, the staffing table, and the Bank's general and

administrative cost estimates;

d) support the activities of the Board of Governors;

e) exercise other powers as set out in the Agreement and this Charter.
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Resolutions on all matters shall be adopted by the Board of Directors by a qualified
majority of at least % of total votes held by the directors, provided that a simple majority
of the members of the Board of Directors who actually voted on the relevant resolution

voted in favour of the resolution.

The Board of Directors shall have the authority to adopt resolutions only if directors
representing at least % of the total number of the Bank's members attend the meeting

of the Board of Directors.

The Board of Directors may delegate certain matters assigned by this Charter to the

competence of the Board of Directors to the Management Board.

MANAGEMENT BOARD

Article 24

The Management Board shall be the Bank's executive body. The Management Board

shall report to the Board of Directors and the Board of Governors.

The Management Board shall consist of the Chairperson of the Management Board
and his/her deputies appointed by the Board of Governors for a five-year term,

generally from among citizens of the Bank's member states.

When voting at Management Board meetings, each member of the Management Board

shall have one vote.

The Management Board's main task shall be to supervise the Bank's operations in
accordance with the Agreement, the Charter, the resolutions of the Board of Governors

and the Board of Directors.
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The Chairperson of the Management Board shall directly manage the day-to-day affairs
of the Bank and the Management Board within the scope of his/her authority and rights
granted under this Charter, the resolutions of the Board of Governors and the Board of

Directors.

The Chairperson of the Management Board shall participate in the meetings of the

Board of Governors and shall chair the meetings of the Board of Directors.

The Chairperson of the Management Board shall not vote at the meetings of the Board

of Governors and the Board of Directors.

The following falls within the competence of the Chairperson of the Management

Board:

a) managing all of the Bank's property and assets in accordance with this
Charter, the resolutions of the Board of Governors and the Board of

Directors;

b) representing the Bank, as well as submitting claims and instituting court

and arbitration proceedings on behalf of the Bank;

c) issuing orders and adopting decisions regarding the Bank's operational

matters;

d) concluding transactions and issuing powers of attorney on behalf of the

Bank;

e) approving the Bank's rules and regulations regarding the process for
conducting credit and banking operations in accordance with the
principles determined by the Bank's Board of Governors and the Board of

Directors;
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f) hiring and firing the Bank's employees, other than members of the

Management Board,

Q) approving the internal code of conduct;

h) determining official salaries and wage rates in accordance with the Bank's
budget, staffing tables, and general and administrative cost estimates,

and rewarding employees' distinguished service;

i) authorising the Bank's officers to represent the Bank, conclude

transactions, and issue powers of attorney on behalf of the Bank.

The following falls within the competence of the Management Board:

a) implementing the Bank's credit, financial, accounting, tariff, asset and
liability management, and risk management policies, which have been

approved by the Board of Directors;

b) organising work aimed at raising and allocating available funds;

c) adopting decisions to issue bonds;

d) preparing necessary materials and proposals to be considered by the

Board of Governors and the Board of Directors;

e) building and using the Bank's business connections and correspondent

banking relationships with other banks and organisations.

The Management Board shall adopt resolutions on all matters falling within the
competence of the Management Board by a simple majority. Where a vote is tied, the

vote of the Chairperson of the Management Board shall be the casting vote.
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All matters discussed at the Management Board meetings shall be documented in the

meeting minutes.

Deputies of the Chairperson of the Management Board shall govern defined areas of

work and shall be accountable to the Chairperson of the Management Board.

Article 25

When discharging their job duties, the Chairperson of the Management Board, the
deputies of the Chairperson of the Management Board and the Bank's other officers
shall act as international officers. They shall report to the Bank and be independent

from any authorities or officials of the states of which they are citizens.

REVIEW OF THE BANK'S OPERATIONS

Article 26

The Audit Committee, which shall be appointed by the Board of Governors for a term of
five years and be composed of the Chairperson of the Audit Committee and its
members, shall audit the Bank's operations, which shall include review of the
implementation of resolutions adopted by the Board of Governors and the Board of
Directors, annual reports, cash and property, records, reports and documents of the

Bank and its branches, representative offices, and subsidiaries.

The Chairperson and members of the Audit Committee may not hold any other

positions in the Bank.

The Board of Governors shall establish the procedure for conducting audits.
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The Chairperson of the Management Board shall assist the Audit Committee during its
audits and ensure availability of all of the Bank's operational documents that may be

required to conduct an objective audit and to prepare a report.

The Audit Committee's reports shall be submitted to the Board of Governors and the

Board of Directors.

THE BANK'S STRUCTURE

Article 27

The Board of Governors shall approve the Bank's organisational structure down to the
level of its independent subdivisions, and the Board of Directors shall approve the

organisational structure down to the departmental level.

The Bank's personnel shall be comprised of qualified specialists, who shall be hired,

with preference being given to citizens of the Bank's member states.

DISPUTE RESOLUTION

Article 28

Claims may be lodged against the Bank within two years from the moment the right to

the claim arises.

Article 29

17. Disputes between the Bank and any party with which the Bank has entered into
an agreement (other than a member of the Bank), shall be resolved in
accordance with the terms of said agreement. The Bank shall strive to ensure
that the relevant documents include a provision referring any disputes to the

International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and
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Industry of the Russian Federation or to similar arbitration tribunals in other

member states.

18. Disputes and disagreements arising in the course of the Bank's operations
between the Bank and any member or former member of the Bank shall be, to

the extent possible, resolved by the parties via negotiations and consultations.

Should any such dispute or disagreement fail to be settled via negotiations and
consultations within six (6) months, the dispute or disagreement shall be
transferred by any party to the dispute in accordance with the established
procedure to the Board of Governors for resolution. The Board of Governors
shall consider and resolve the dispute within six (6) months. Following this
period any party may refer the dispute or disagreement for final settlement to an

arbitration tribunal.

The tribunal shall include three arbitrators to be appointed within two months
after the relevant dispute is referred to arbitration. One arbitrator shall be
appointed by the Bank, a second arbitrator shall be appointed by the relevant
member of the Bank, and the third arbitrator (the chairperson) shall be appointed
as agreed upon by the two appointed arbitrators. Should the arbitrators
appointed by the parties to the dispute fail to agree on the appointment of the
third arbitrator (the chairperson), then said third arbitrator (the chairperson) shall
be appointed by the President of the International Court of Justice of the United
Nations. The arbitrators shall adopt a resolution by a majority vote and it shall be
final and binding on the parties to the dispute. The third arbitrator (the
chairperson) shall have full authority to resolve all procedural issues in any case

where the parties are in disagreement with respect to said procedural issues.
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REPORTING AND AUDITING

Article 30

The Bank's financial year shall commence on January 1 and shall end on December

31.

In order to examine and verify the integrity of the Bank's annual financial statements,
an audit of the Bank's financial statements shall be carried out annually by an

independent external auditor.

The procedure for selecting the independent external auditor shall be established by

the Board of Governors.

In reliance upon generally accepted international disclosure principles, the Bank shall
publish its financial statements and other reports as the Bank may consider fit to

achieve its aims and fulfil its functions.

DISTRIBUTION OF THE BANK'S PROFITS

Article 31

The Bank shall operate in an efficient and effective manner so as to avoid any losses.

The Board of Governors shall adopt a resolution to distribute the Bank's net profits
following the approval of the annual report for the previous year. In accordance with
said resolution, profits may be retained to form a capital reserve or special purpose

funds, be distributed among the Bank's members, or be used for other purposes.

Distribution of the Bank's net profits among the Bank's members shall be done
proportionately to their shares in the paid-up charter capital in accordance with the

procedure established by the Board of Governors.
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AMENDMENTS TO THE CHARTER

Article 32

Amendments to this Charter may be introduced on the basis of a resolution of the
Board of Governors in accordance with its competence as described in Article 21 of this
Charter. Each member of the Bank, the Board of Directors and the Management Board

may propose amendments to this Charter to be considered by the Board of Governors.

Amendments to this Charter shall come into force after a written consent to such
amendments has been received from all members of the Bank provided that each

member of the Bank has complied with applicable national or internal procedures.

TEMPORARY SUSPENSION OF OPERATIONS

Article 33

In an emergency, the Board of Directors may temporarily suspend the provision of new
credit and guarantees, the issuance of securities, and equity investments until the
Board of Governors has reviewed the current circumstances and undertaken

appropriate actions.

TERMINATION OF OPERATIONS

Article 34

The Bank's operations may be terminated in accordance with Article 18 of the
Agreement. The Board of Governors shall determine the terms and procedure for

termination of the Bank's operations and its liquidation.
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